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KONINKRIJK BELGIE ROYAUNIE DE BELGIQUE 

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE. AVIS DU CONSEIL D'ETAT. 

De RAAD VAN STATE~ afdeling Le CONSEIL D'ETAT1 section 
we uge vf ng , eerste vac an t i.ekamer-, de lé{si81ation~ première chambre 
dQ 12e ,Julj_ 1951 door de Mi.nistE::r des vacations? saisi par le Mi­ 
van Wederopbouw verzocht han van. a.c1- nistre de la Rc cone t.ruc ta on , le 
vies te dienen over een ontwerp 12 juillet 1951 d'une d~mande 

Il 
van koninklijk besluit tot wij- d'avis sur un projet dearrêté 
ziging van het besluit van de 
Regent van 29 .Iurri, 1948 houc1ende 
inrichting van de Zelfstandige 
Kas voor Oorlogsschade", hoeft 

royal "modi fiant l'arrêté du Ré­ 
gent du 29 juj.n 19481 organique 
de la Caisse autonome des dom­ 
mages de guerre", a donné en sa 

ter zitting van 25 Juli 1951 het séance du 25 juillet 1951 l'avis 
volgend advies gegeven: suivant: 



vvv. - 2 - L. 2218/2/V. 

Het tweede lid van het nieuwartikel 10 
schrijft voor d~t processen-verbaal van wederbeleg­ 
ging,welke voorheen niet waren vereist, zullen worden 
opgemaakt. 

Overlegging van zodanig proces-verbaal wordt 
één der voorwaarden voor de eventuele uitbetaling van 
do herstelvergoeding en van het herstelkrediet. 

De in artikel 3 bepaalde terugwerking wil 
enkel de officieuze procGsr3en-vorbaal geldig verkla­ 
ren welke s()dert 1 J'anua.r-a 1951 zijn opgemaakt, en 
geldeli jke gevolgen, 8.1s in artj.kel 2 van het ontwerp 
opgesomd,hebben gehad. 

+ 
+ + 

In het 4° van artikel 2 kan het woord 
"overeenkomstig" zonder bezwaar wegvallen, evenals 
het wo o r-d 11 cor-r-eapondant Il in de Franse tekst. 
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L'alinéa 2 de l'article 10 nouveau prévoit 
l'établissement de procès-verbaux de remploi qUl 

r't' t ""d t n e alen pas eXlges pre ce! emmen . 

La production de ce procès-verbal devient 
l'une des conditions en vue du paiement éventuel de 
l'indemnité de réparation et du crédit de restaura­ 
tion. 

La rétroactivité pré~~e à l'article 3 a ' 
pour seul objet la validation des procès-verbaux 
officieux qui ont été suivis des üffets financiers 
énumérés à l'article 2 du projet. 

+ 
+ + 

Au 4° de l'artj.cle 2 les mots "overeen­ 
komstig" et "correspondant" peuvent être omis dans 
les tex·tes néerlandais et français. 
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De kamer was samengesteld uit La chambre était composée de 

de Heren 
Messieurs 

M.SOM3RHAUSEN~ raadsheer van State~ 
conseiller d'Etatj 

voorzitter 
présiden t 

F.LEPAGE~ 
D.DECLEIRE? 

raadsheren van State, 
conseillers d'Etat, 

E.VAN DIEVOET, bijzitters van de 
afdeling w(~tgeving 1 
assesseurs de la 
section de législation, 

L.FREDERICQ, 

G.PIQUETj adjunct-griffier, 
greffier adjointj 

griffier 
greffier 

De overeenstemming tussen'de 
Nederlandse en de Franse tekst 
werd nagezien onder toezicht van 
de H.LEPAGE. 

La concordance entre la ver­ 
sion néerlandaise et la version 
française a été vérifiée sous le 
contrale de M.LEPAGE. 

DE GRIFFIER - LE GREJTFIER, DE VOOR,Zrr.rTEH - LE PRESIDENT? 

(get.) G.PIQUET. (get.) M. SOWŒRHAUSEN. 

uitgifte afgeleverd aan de H.Minister 
expédition délivrée ~ M. le Ministre 

van Wederopbouw. 
de la Reconstruction. 

De 1951. Le 1951. 

De w.n.Griffier van de Raad van 
State, 

Le Greffier du Conseil d'Etat 
f , f. , 

J.CYPRES, 
Ad,junct-griffier. 
Greffier adjoint. 


